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jÑóGC gòG Gd©¡ó HëµÉjáN∏≥ GBOΩ  hjæà¡» H¶¡ƒQ Gd©¡ó G÷ójó.

When asked about the Old Testament? What about it might one say! Reply: 
A compendium of religious tropes and words kept in sacred books 

that have unfolded in ancient history. 
A testimonial that begins with the account of Adam's creation 

and ends with the appearance of the New Testament

L’on t’interroge sur l’Ancien Testament ? Qu’est-ce que tu en sais! Réponds:
Un ensemble d’évéments et de paroles à caractère religieux conservés dans des livres sacrés, 

qui se sont déroulés durant l’Histoire ancienne,
Ce testament débute par le récit de la création d’Adam 
et se termine par l’apparition du Nouveau Testament. 

مــيحرلا  نــــمحرلا  هــللا  مــسب
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[F1] Il dit: «Je suis, sur l’avenir de la succession, informé de ce dont vous n’avez pas connaissance.» [F2] si vous êtes  crédibles.»

And when your Lord said to the angels, I am going to place in the earth a khalif, they said: What! wilt Thou place in it such as shall make

mischief in it and shed blood, and we celebrate Thy praise and extol Thy holiness? He said: Surely I know what you do not know.

And He taught Adam all the names, then presented them to the angels; then He said: Tell me the names of those if you are right.

They said: Glory be to Thee! we have no knowledge but that which Thou hast taught us; surely Thou art the Knowing, the Wise.

He said: O Adam! inform them of their names. Then when he had informed them of their names, He said: Did I not say to you that I surely

know what is ghaib in the heavens and the earth and (that) I know what you manifest and what you hide?

And when We said to the angels: Make obeisance to Adam they did obeisance, but Iblis (did it not). He refused and he was proud,

and he was one of the unbelievers.
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Il enseigna à Adam la nomenclature entière, puis il la présenta aux Anges et dit: «Informez-moi sur les titres que je vais vous indiquer, [F2]
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C’est alors, ô Prophète, que ton Dieu dit aux anges: «Je vais assurément, établir Adam, mon successeur sur la terre.»Ils répondirent: «Est-ce que tu vas  
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désigner quelqu’un qui va semer la corruption et verser le sang pendant que nous glorifions tes louanges et nous te sanctifions?» [F1]
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Ils avouèrent: « Gloire à Toi! Nous n’avons d’autre information que celle que tu nous a inspirée; tu es, toi. le Seigneur de la connaissance et de la sagesse.»
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Il dit: «Ô toi Adam, informe-les sur les appellations de ces titres.» Puis lorsqu’Adam les eut informés, Allah affirma: «Ne vous ai-je point
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lrépété que je connais les mystères des cieux et de la terre ainsi que les sujets dont vous discutez et ceux dont vous gardez le secret?»
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C’est alors que nous avons dit aux Anges: «Prosternez-vous devant Adam .» Ils se prosternèrent tous à l’exception de Satan qui refusa, 
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enflammé d’arrogance, se rangeant ainsi parmi les mécréants.



And We said: O Adam! Dwell you and your wife in the garden and eat from it a plenteous (food) wherever you wish 

and do not approach this tree, for then you will be of the unjust.

But the Shaitan made them both fall from it, and caused them to depart from that (state) in which they were; and We said: Get forth,

some of you being the enemies of others, and there is for you in the earth an abode and a provision for a time.

Then Adam received (some) words from his Lord, so He turned to him mercifully; surely He is Oft-returning (to mercy), the Merciful.

O children of Israel! call to mind My favor which I bestowed on you and be faithful to (your) covenant with Me,  I will fulfill (My) covenant  

with you; and of Me, Me alone, should you be afraid.

O children of Israel! call to mind My favor which I bestowed on you and that I made you excel the nations.

And when We delivered you from Firon's people, who subjected you to severe torment, killing your sons and sparing your women,
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Nous dîmes aussi: «Ô Adam, demeure au Paradis, toi et ton épouse, et alimentez-vous de ses fruits à votre guise et là où vous le désirez.
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Mais n’approchez pas de l’arbre que voici, autrement vous aurez transgressé les règles de l’équité.»
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Là-dessus, le diable les poussa tous deux au péché provoquant leur départ de l’endroit où ils séjournaient. Nous dîmes alors: «Dévalez de ces lieux,
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vous n’êtes que des ennemis les uns des autres, mais vous trouverez sur terre un séjour permanent et des distractions jusqu’au terme de la vie sur cette terre.»
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Adam écouta alors, les paroles de son Dieu, lequel en dénouement lui accorda le pardon; Il est en vérité, le Seigneur de l’indulgence, le magnanime.
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Ô fils d’Israël, souvenez-vous des faveurs que je vous ai octroyées, acquittez-vous de vos engagements à mon égard, je m’acquitterai 
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de vos promesses; c’est Moi que vous devez redouter.
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Ô fils d’israël, souvenez-vous des faveurs que je vous ai octroyées alors que je vous ai préférés à tous les genres de l’humanité.
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Et lorsque nous vous avons libérés des gens de Pharaon, ils vous faisaient subir les pires sévices, tranchant les gorges de vos enfants


